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MILES EX COHORTE
ZUR BEDEUTUNG DER MIT EX EINGELEITETEN

TRUPPENANGABEN AUF SOLDATENINSCHRIFTEN

Während die meisten Soldaten des römischen Heeres in ihren Inschriften ihre Einheiten nach
der üblicheen Art miles legionis, eques alae oder veteranus cohortis angaben, finden sich
immer wieder solche, die es vorzogen, ihre Truppenangaben in Wendungen wie miles
ex cohorte oder veteranus ex legione auszudrücken. Im folgenden soll an Hand einer
Durchsicht der Belege versucht werden, die Gründe zu ermitteln, die zu mit ex eingeleiteten
Truppenangaben führen konten.

Schon Theodor Mommsen hat sich mit der Bedeutung von ex in Rang- und
Truppenangaben beschäftigt.1 Er war der Ansicht, dass Truppenangaben in gutem und
richtigem Latein in früher Zeit von der Art miles legione illa waren, in der Kaiserzeit miles
legionis illius, niemals jedoch miles ex legione illa.2 Eine Durchsicht der Belege zeigt, dass
ex in inschriftlichen Truppenangaben in verschiedenen Verwendungen vorkommt. Ohne
weiteres verständlich und grammatikalisch einwandfrei sind Wendungen wie missus
(honesta missione) ex,3 translatus ex,4  contributus ex,5 oder promotus ex6 vor
Truppenangaben. Vor allem auf den Inschriften der kaiserlichen Gardereiter, die bekanntlich
aus den Alen der Provinzen rekrutiert wurden, findet sich ausserdem gelegentlich der
Ausdruck adlectus/allectus ex oder lectus ex, gefolgt von der Einheit, aus der der betreffende

1 Th.Mommsen, "Protectores Augusti" in: Gesammelte Schriften VIII, 1965, 419-446, bes. 429ff.
2 (Wie Anm.1) 429: "... a legitimo (sermone) ... abhorret" und "... nequaquam vero miles ex legione

i l la" .    
3 Z.B. CIL VI 9 = ILS 2101, CIL VI 375 = ILS 2104, CIL VI 715 = ILS 2184 (accepta missione honesta

ex numero eq. sing. Aug.), CIL VI 3373, CIL VI 30683, CIL VI 31139, CIL VI 31140 = ILS 22181, CIL
VI 31147 = ILS 2182, CIL XIII 8276 = ILS 2324add., CIL XVI App. 12 = ILS 9059 (ext. Z.4/5: dimmissus
ex.). Vgl. auch CIL VIII 12241 (commodis acceptis ex leg. III Aug.; dazu M.P.Speidel, Cash from the
Emperor, AJP 104 (1983) 282-286; AE 1979, 657).

4 Z.B. CIL III 3472 = ILS 2320, CIL III 12057 = ILS 2319, CIL VI 2649 = ILS 2035, CIL VI 2803 =
32578 (?), CIL VIII 2904 = ILS 2315, CIL VIII 9391 = ILS 2046 (?); R.O.Fink, Roman Military Records
on Papyrus (RMR), 1971, S. 16 und Nr. 1 XII 28, 1 XIII 9, 1 XXVI 21 (?); 64 II 22 und 25. Vgl.
A.Bruckner/R.Marichal, Chartae Latinae Antiquiores (ChLA), 1954ff., XI 501, 7.

5 Z.B. CIL VIII 3157 = ILS 2317. Der Text vexillationes ... contributi ex(-) Ger(-) auf RIB 1322 ist nach
M.P.Speidel, Britannia 18, 1987, 235f. zu vexillationes ... contributi ex(ercitibus) Ger(manicianis)
aufzulösen.

6 Z.B. CIL VI 3584 = ILS 2656, RIB 783 = E.Schallmayer et al., Der römische Weihbezirk von
Osterburken I: Corpus der griechischen und lateinischen Benefiziarier-Inschriften des römischen Reiches,
1990, ( = CBFIR) Nr. 5.
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Soldat befördert worden war.7 Offensichtlich wird in allen diesen Fällen das Verlassen der nach
ex genannten Truppe durch den betreffenden Soldaten beschrieben.

Aus demselben Gedanken des Verlassens der eigenen Truppe sind offenbar die
Verbindungen der Art veteranus ex legione, entstanden. Dieser Gebrauch von ex im
Zusammenhang mit Truppenangaben ist durch die Ausdrucksweise selbst schon eindeutig
und stellt die bei weitem grösste Gruppe unter den Truppenangaben mit ex.8 Die so
beschriebenen Soldaten waren offensichtlich aus ihrer Einheit entlassen worden, weshalb
diese Wendung vielleicht als Kurzform für veteranus (missus) ex legione zu verstehen ist,
wobei im militärischen Sprachgebrauch das Selbstverständliche weggelassen wurde.9 Den
gleichen Hintergrund der Entlassung haben die Truppenangaben nach emeritus ex10 und
missicius ex.11

Vergleichbar sind einige mit ex eingeleitete Rangangaben entlassener Soldaten. Diese
waren meist von der Art veteranus ex b(eneficiario) co(n)s(ularis).12 War jedoch aus dem

7 Z.B. CIL VI 3191 = ILS 2205, CIL VI 3234 = ILS 2209, CIL VI 3239a, CIL VI 3249, CIL VI 3308 =
ILS 2210, CIL V I 3255 = CIL XIV 2287 = ILS 2211 (lectus). Zu den Inschriften der equites singulares
Augusti siehe jetzt: M.P.Speidel, Die Denkmäler der Kaiserreiter, 1992, (im Druck). Vgl. auch CIL XIII
6824; CIL VI 210 = ILS 2103 (mil. coh. X pr. p. v.  ... lectus in praetorio d. d. n. n. ex leg. VI ferr. f. c.).

8 Zahlreiche Beispiele lassen sich mit Leichtigkeit in den grossen Inschriftensammlungen finden. Vgl.
etwa CIL III 2061, 2709, 2710, 13663, CIL VI 2426 = 4484, 2443, 2466, 2470, 2472 = 8112, 2513, 3711 =
31009, 3777 = 31348, 37200, CIL VIII 3052, 3128, 3193, 4245; CIL XIII 1831, 1838, 1842, 1901, 5975,
6882, 6915, 7273, 8556, 8651, 8666, 8737, 8746; AE 1949, 45; AE 1969/70, 713; RIB 249, 252, 478;
RIU 5, 1183; 27. BerRGK, 1937, Nr. 63 u. 144; 58. Ber.RGK, 1977, Nr. 88 usw. Aufgrund der
überwiegenden Mehrzahl der Belge für diese Verwendung von ex vor Truppenangaben wurde veteranus als die
Rangangabe des Stifters auf dem Bruchstück des kleinen Weihaltars CIL XIII 11525 aus Vindonissa ergänzt:
√[e]t(e)r(anus) ex leg(ione) C(laudia) p(ia) f(ideli). Dazu M.A.Speidel, JberGesProVind 1988/89, 56f. Jüngst
hat jedoch R.Scharf, ZPE 89, 1991, 261-264 aufgrund von Überlegungen zur Textverteilung dies verworfen und
die Ergänzung [b(ene)f(iciarius)] oder [corn(icularius)] tr(ibuni) ex leg(ione) C(laudia) p(ia) f(ideli)
vorgeschlagen. Seine Argumente für diese ausgefallene Rekonstruktion können jedoch nicht überzeugen und
sind zudem in sich widersprüchlich. Zu einer neuen Deutung der beiden Benefiziarier-Inschriften, CBFIR
(Anm. 6) Nr. 455 und 493, die Scharf als einzige Stütze für seine Ergänzung anführt, siehe unten S. 195f..

9 Darauf scheinen einige, hauptsächlich stadtrömische, Inschriften mit dem Text veteranus/i missus/i
(honesta missione) ex [Einheit] hinzuweisen wie z.B. CIL VI 2511, CIL VI 2515, CIL VI 2564 (missus
veteranus ex coh.), CIL VI 3711 = 31009, CIL VI 31140 = ILS 2181, CIL VI 31150, CIL VI 31151, CIL
XIII 7024 (miss(us) ex al(a) I Fl(avia)), XIII 8276 = ILS 2324add. (eques missus ex leg.), XIII 8558 (decurio
mis(sus) ex ala Front(oniana)), usw. Vgl. auch Wendungen der Art veteranus ex [Einheit], missus honesta
missione wie z.B. CIL VI 32754 = ILS 2165, CIL VI 31152 = ILS 2183. Auch der Ausdruck veteranus de
legione (z.B. CIL III 6824 = ILS 2237, CIL VIII 3269) liesse sich durch die Wendung missus de legione (CIL
VIII 4310 = ILS 2316) erklären. Vgl. aber auch CIL V 2090 = ILS 8371: veteranus ex militia reversus.

10 Z.B. CIL VI 31138 = ILS 2180add., CIL XIII 1852 = ILS 2125, RIB 160, AE 1953, 16 und unten
Anm. 23.

11 Z.B. CIL XIII 7024, 8558, 8593; CIL VI 2428, 32670a; ILJug. 37.
12 Die Beispiele, offenbar hauptsächlich aus dem 2. und 3. Jahrhundert, sind überaus häufig und brauchen

hier deshalb nicht im einzelnen aufgeführt zu werden. Für die entlassenen Benefiziarier siehe Schallmayer et
al., CBFIR (Anm. 6) in den Indices unter "ex beneficiario". Der vollständige Ausdruck dürfte auch hier von
der Art gewesen sein: missus honesta missione ex[Rang]. Vgl. dazu etwa CIL VIII 7080 = ILS 6855 (nuper
ex  enturione legionario honesta missione missus), CIL VI 31153 = ILS 9079 (miss. (h)onesta missione ex
(h)astiliario), CIL III 5815 = CBFIR Nr. 209 (veteranus m(issus) h(onesta) m(issione) ex b(ene)f(iciario)
co(n)s(ularis), ähnlich auch CIL XIII 1868 = CBFIR Nr. 32, CIL XIII 1880 = CBFIR Nr. 34, CIL XIII 8293
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textlichen Zusammenhang die Wiederholung von veteranus nicht notwendig, wie etwa in den
langen Entlassungslisten der grossen Veteranenweihungen, konnte es als selbstverständlich
weggelassen lassen und lediglich der ehemalige mit ex eingeleitete Rang genannt werden: ex
b(eneficiario).13 Nach Mommsen handelt es sich bei solchen Rangangaben um einen
"castrensis usus", von dem er sagt: "ex praefecto enim ut barbarum fortasse, ita
significationis certae est."14 Die offizielle Sprache der Militärdiplome bediente sich jedoch
ebenfalls solcher Rangangaben. Denn die an Veteranen ausgestellten Militärdiplome15

richteten sich an ausgediente Soldaten ex equite, ex pedite, ex gregali etc. ohne
vorangestelltes veterano, während die älteren Diplome noch dienender Soldaten16 mit den
Rangangaben equiti, pediti, gregali etc. ausgestellt wurden.

Eine zweite Gruppe von Truppenangaben mit der Praeposition ex bezeugt das Verlassen
einer Einheit, nach der Beförderung in eine andere: mil(es) leg(ionis) III Aug(ustae) ex III
Gall(icae) (CIL VIII 3049 = ILS 2314), ex leg(ione) VII Cl(audiae), ordinatus in leg(ione)
IIII Scyt(hicae) (CIL VI 3606 = ILS 2668), ex coh(orte) II in leg(ione), ex coh(orte) III in
leg(ione) (CIL VI 33059), stra(tor) pr(aefectorum) pr(aetorio) cc(larissimorum) vv(irorum)
ex leg(ione) II P(arthica) p(ia) f(elice) f(ideli) a(eterna) (CIL VI 3408 = ILS 2420).17 Liegt
auch in diesen Fällen eine verkürzte Ausdrucksweise vor, ist in Gedanken vor ex vermutlich
etwa translatus oder promotus zu ergänzen.18

Aus dem gleichen Grund steht bei Beförderungen ex auch oft vor dem ehemaligen Rang:
tribun(us) ex evocato (RIB 988), trib(unus) ex corniculario praef(ectorum) praetorio
em(inentissimorum) v(irorum) (RIB 989), (centurio) ex optione leg(ionis) II Aug(ustae)
(RIU II 390), hastatus in coh(orte) I leg(ionis) II Traian(ae) ex cornicular(io) pr(aefecti)
pr(aetorio) (CIL III 3846 = ILS 2652), (centurio) leg(ionis) III Aug(ustae) ... ex dec(urione)
eq(uitum) sing(ularium) imp(eratoris) (CIL VIII 2817 = ILS 2212), actarius coh(ortis) VIII
vol(unatriorum) ex adiutore corniculariorum co(n)s(ularis) (ILS 9170), dec(urio) alae prae-
toriae c(ivium) R(omanorum) ex s(ummo) c(uratore) alae I c(ivium) R(omanorum) (CIL

= CBFIR Nr. 69, sowie die Militärdiplome CIL XVI 42, 164 und M.M.Roxan, Roman Military Diplomas
1978-1984, 1985, Nr. 80 (dimisso honesta missione ex  [Rang]).

13 Z.B. CIL III 6178, 6179, und 6180 = CBFIR Nr. 630.
14 Th. Mommsen, (Anm. 1) 430.
15 Mit den Wendungen equitibus et peditibus qui militaverunt ... dimissis honesta missione ..., bzw.

equitibus et peditibus qui militant ..., item dimissis honesta missione ... (dazu G.Alföldy, Zur Beurteilung
der Militärdiplome der Auxiliarsoldaten, Historia 17, 1968, 215-227 = ders., Römische Heeresgeschichte,
1987, 51-65).

16 equitibus et peditibus qui militant ... Vgl. Anm. 15.
17 Vgl. auch CIL XI 6107 = ILS 509 (evocatus ex cohorte VI pretoria), CIL III 446 = ILS 2140 (evocatus

Aug(usti) ex praetorio), CIL VI 2462 (evok(atus) ex coh(orte) II) sowie die Kaiserreiterinschrift CIL VI
31164a (dec(urio) n(umeri) eqq(uitum) sing(ularium) d(omini) n(ostri) ... conalarium nomina inseruit ex ala
prima Darda(norum)). Vgl. auch J.D.Thomas/R.W.Davies, JRS 67, 1977, 51f. (col. I).

18 Vgl. die Beispiele oben in Anm. 4-6 sowie CIL VI 2589 = ILS 2142 (evoc(atus) Aug(usti) ... profecit
ex coh(orte) V pr(aetoria)).
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III 3272 = ILS 2539), dec(urio) coh(ortis) Hispanor(um) ex b(eneficiario) le(gati) (CIL
VIII 17619 = CBFIR Nr. 758) usw.19 In diesen Fällen hat man vielleicht vor dem neuen Rang
factus mitzulesen.20 C.Valerius Titus gab seinen ehemaligen Rang sogar in zwei Inschriften
aus Öhringen (CIL XIII 6542, 6543) und einer aus Miltenberg (CIL XIII 6598) so an:
c(enturio) leg(ionis) ex corn(iculario) co(n)s(ularis). Da die Distanz einen gleichzeitigen
Dienst beiderorts unwahrscheinlich macht, dürfte in einem der beiden Fälle die Beförderung
schon einige Zeit zurückgelegen haben.21 Hier scheint der Stolz des C.Valerius Titus auf
seinen ehemaligen Rang und auf die Beförderung zum Zenturio der Grund für die
ausführlichen Angaben gewesen zu sein.

Auf mehreren Soldatengrabsteinen, vor allem der Kohortensoldaten in vorflavischer Zeit
am Rhein, erscheinen Truppenangaben von der Art miles ex cohorte.22 Selten kommt auch
miles ex legione auf Grabsteinen vor, während eques ex ala bisher noch nicht bezeugt ist.23

Zwar waren diese Soldaten verstorben und hatten somit ihre Einheit ebenfalls verlassen, womit
der Gebrauch von ex verständlich wird, doch das häufige Vorkommen bei den
Kohorten am Rhein, die grosse Seltenheit anderer Fundorte und Truppengattungen sowie
das allmähliche Verschwinden nach der Mitte des 1. Jahrhunderts scheint in diesem Fall
vielleicht eher eine "barbarische Lagersprache" erkennenzulassen.24

Auffallend häufig begegnen mit ex eingeleitete Truppenangaben auch bei den
Gardesoldaten der singulares. Auf den insgesamt 71 Inschriften der singulares in den
Provinzen, die von M.P.Speidel in "Guards of the Roman Armies" zusammengestellt sind,
findet sich auf 20 Inschriften 21 Mal die Angabe ex singularibus.25 Auch bei den

19 Im CBFIR (Anm. 6) zeigen weitere Beförderungsangaben dieser Art z.B. die Nrn. 327, 445, 506, 551?,
564?, 607, 756, 820, 821, 846, 881. usw.

20 Vgl. dazu insbesondere Fink, RMR 20 passim. Ausserdem z.B. CIL III 1783, CIL VI 31151, 31167,
31185, XIII 6828 usw. sowie Suet., Galba 12: ... classiarios quos Nero ex remigibus iustos milites fecerat ...
Vgl. auch CIL XIII 6823 (promotus).

21 So M.P.Speidel (d.Ä.), Guards of the Roman Armies, 1978, 52
22 Vgl. z.B. CIL X 7596, 7884; XIII 922, 6240, 6262, 7036, 7037 (ohne Rang), 7039, 7040, 7042,

7048, 7049, 7050, 7507, 7508, 7510, 7511, 7582, 7585, 7684, 7801, 7803, 8099, 8313, 8693, 11868,
11870, 11962a, 12061; 27. BerRGK, 1937, 113 (ohne Rang), 114, 114a; 40. BerRGK, 1959, 170; 58.
BerRGK, 1977, 59, 101; AE 1928, 165; AE 1974, 454. Zur vorflavischen Datierung: K.Kraft, Zur
Rekrutierung der Alen und Kohorten an Rhein und Donau, 1951, 18 und P.A.Holder, Studies in the Auxilia
of the Roman Army from Augustus to Trajan, BAR Int. Series 70, 1980, 144. Vgl. ausserdem z.B. CIL VI
2627 = ILS 2063, CIL VI 2945?, CIL XIII 1833 = ILS 2126, CIL XIII 1870.

23 Miles ex legione: CIL XIII 6946, 8284. Auf CIL XIII 1122 ist anstatt [?C. I]ul(i) Albi, mil(itis) e /
leg(ione) II ... h(ic) s(itus) e(st) (so CIL) eher [?C. I]ul(ius) Albi(us), mile(s) leg(ionis) II ... h(ic) s(itus)
e(st). zu ergänzen. Milex leg. scheint hingegen meist aus miles leg(ionis) verschrieben. Das ex in D.M.s. C.
Iulius Donatus, eques [ex] ala Pannon[i]orum I em(eritus) ... (Y.Le Bohec, Les Unités Auxiliaire de l'Armée
Romaine en Afrique Proconsulaire et Numidie sous le Haut Empire, 1989, 47 und 63 Anm. 142) ist lediglich
ergänzt und bezieht sich, falls es dort stand, eher auf das folgende em(eritus): vgl. oben S. 191.

24 So Th. Mommsen (Anm. 1) 429f. zum Gebrauch von "ex" bei Rang- und Truppenangaben (vgl. auch
Anm. 2 und oben S. 192 mit Anm. 14).

25 Siehe oben Anm. 21. Es handelt sich um die dortigen Nrn. 19, 20, 21, 25, 27, 28, 30, 33, 35, 36
(2x), 38, 40, 44, 45, 48, 49, 80, 81, 82, 83.
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kaiserlichen Gardereitern, den equites singulares Augusti, erscheint, wenn auch weit
seltener, diese Formulierung.26 Da in diesen Fällen eine einfache, mit ex eingeleitete
Truppenangabe, etwa im Sinne von "unus ex amicis",27 vorstellbar wäre, hat Theodor
Mommsen geschlossen, dass solche Wendungen  "ut veteranis ita militantibus etiam tum
adscribuntur nullo discrimine facto".28 Auch M.P.Speidel rechnete mit einer einfachen
Truppenangabe von der Art eques ex singularibus.29 Tatsächlich zeigt eine Durchsicht dieser
Belege jedoch, dass fast ausnahmslos im Dienst verstorbene oder entlassene Soldaten
beschrieben wurden.30 Da die in der Regel befristete Zuteilung zu den Gardetruppen mit
einer gewissen Ehre verbunden war, sollte mit diesen Truppenangaben vielleicht betont
werden, dass die betreffenden Soldaten während ihrem Dienst als singulares verstorben,
bzw. entlassen worden waren, und nicht erst nach der Rückkehr zur ihrer alten Einheit.31

In wenigen Ausnahmefällen wird eine Beförderung aus der Garde in eine andere Truppe
angezeigt. Deutlich ist dies in CIL III 3350 = Speidel, Guards, Nr. 20: dec(urio) c(oh)orti[s]
I Ulp(iae) Pann(oniorum) e[x] sing(ularibus). Bei der Weihung an Diana und Silvanus des
P.Aelius Atilianus, dec(urio) ex sing(ularibus) co(n)s(ularis) aus Negrilesti (AE 1913, 54 =
Speidel, Guards, Nr. 40) zeigt der Fundort, in der Nähe von Ilisua, dem Lager der ala I
Tungrorum Frontoniana, an der Nordgrenze Dakiens, die Beförderung des Atilianus zum
Dekurio in der Grenzreiterei. Dass er dabei seine neue Einheit nicht ausdrücklich erwähnt,
spricht nicht gegen seine Versetzung, da ähnliche Formulierungen, vor allem etwa bei den
equites singulares Augusti, bekannt sind.32

Eine dakische Weihinschrift aus Apulum nennt als Stifter einen Iul(ius) Gracilis, [---] M
∫ƒ(?)ex sing[---.33 Es wurde jüngst vorgeschlagen, hieraus eine Beförderung aus der Garde
des Statthalters zum Rang eines Benefiziariers bei der legio V Macedonica zu lesen: [mil(es)
leg(ionis) V] M(acedonicae), ∫(ene)ƒ(iciarius) ex sing(ularibus) [co(n)s(ularis)  ---]34 Da in
der Regel die Gardesoldaten der Provinzstatthalter aus den Hilfstruppen rekrutiert wurden,

26 Vgl. z.B. CIL VI 3259, 3294, 3305.
27 Das Beispiel stammt von Th.Mommsen, (Anm. 1) 429: "nam unus ex amicis, alter ex censoribus

optima aetate receptum fuit".
28 Th.Mommsen, (Anm. 1) 430.
29 M.P.Speidel, (Anm. 21) 51f.
30 Tote: M.P.Speidel, (Anm. 21) Nrn. 19, 25, 27, 28, 33, 35, 36, 44, 45, 48, 80, 81, 82, 83, sowie CIL

VI 3259; vgl. auch AE 1905, 165 = ILS 9065. Verstorben waren auch die von Mommsen (Anm. 1) 430
erwähnten kaiserlichen Gardereiter mit der Bezeichnung ex turma: vgl. z.B. CIL VI 3190, 3195, 3271, 32759.
Entlassene: Speidel, (Anm. 21) Nr. 36? 49 und CIL 3294?, 3305?

31 Zum Stolz der Soldaten, bei der Garde zu dienen, Speidel, (Anm. 21) 36.
32 CIL VI 31151 (dec(urio) f(actus) ex n(umero) eq(uitum) sing(ularium) Aug(usti)); CIL VI 31167

(dec(urio) factus ex sing(ularibus) Aug(usti)); CIL VI 228 = ILS 2187 (Aur(elius) Ianuarius, factus dec(urio)
in provinc(ia) Syria Foinicia et Aurel(ius) Maximus fact(us) dec(urio) in pro(vincia) Dalmatia). Nicht sicher
zu entscheiden ist der Fall der Weihung CIL III 3494 = Speidel, Guards, Nr. 21 (Aquincum) aus dem Jahre
189. Der Stifter C.Cornelius Genetivus, decurio ex singu(laribus) war entweder als Dekurio bei der Garde
entlassen, oder aus der Garde zum Dekurio in einer Hilfstruppe befördert worden.

33 AE 1978, 662 = Speidel, Guards, Nr. 38 = CBFIR (Anm. 6) Nr. 506
34 Schallmayer et al., CBFIR (Anm. 6) 395.
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die Benefiziarier der konsularen Statthalter jedoch aus den Legionen, scheint ein solcher
Schritt wenig wahrscheinlich.35 Ist das Zeichen vor ex richtig gelesen, ist vielleicht eher an
eine Beförderung aus der Garde des Legionslegaten zu denken (ex sing(ularibus) [leg(ati)
leg(ionis) ---]?), da dessen singulares aus Soldaten der eigenen Legion zusammengestellt
waren.36

Theodor Mommsen glaube, abgesehen von den singulares, auch bei den Flottensoldaten
einfache, mit ex eingeleitete Truppenangaben zu erkennen: "... ex navi usus requirit, non
navis."37 Eine Durchsicht der zahlreichen Belege zeigt auch hier, dass in beinahe allen Fällen
verstorbene Soldaten gemeint waren.38 Bei den Flotten hatte die Formulierung ex navi auf
Grabinschriften ihren Ursprung deshalb vielleicht im Todesort der so beschriebenen
Soldaten.  

Zwei Inschriften verdienen besondere Beachtung, da sie, nach einer jüngst geäusserten
Meinung, noch eine weitere Verwendung von ex in Truppenangaben zeigen. Es handelt sich
dabei um zwei Weihaltäre von Benefiziariern aus dem Stab des Provinzstatthalters, die bei
Skelani und bei Velike Crkvine in Yugoslavien gefunden wurden.39 Die beiden Inschriften lau-
ten: Marti Aug(usto) / Iul(ius) Longin(us) / b(ene)f(iciarius) co(n)s(ularis) ex leg(ione) / V
Macedon(ica) / v(otum) s(olvit) l(ibens) m(erito), und: I(ovi) O(ptimo) M(aximo) / Iul(ius)
Sexti/lius b(eneficiarius) co(n)s(ularis) / <e>x leg(ione) XIIII / gem(ina) / [v(otum) s(ol-
vit) l(ibens) m(erito)]. Die Herausgeber des "Corpus der griechischen und lateinischen
Benefiziarierinschriften des römischen Reiches" erklären die Formulierung ex legione in
beiden Fällen damit, dass die Abkommandierung der Benefiziarier aus ihrer Truppe betont
werden sollte, da diese jeweils aus einer "der am weitesten entfernten Truppen ..., die
regelmässig Militärpersonal nach Dalmatien abstellte", abkommandiert worden seien.40 Im
Lichte der oben vorgestellten Zeugnisse scheint diese Deutung jedoch wenig
wahrscheinlich.41 Denn die übrigen mit ex eingeleiteten Truppenangaben bezeugen

35 So schon M.P.Speidel, (Anm. 21), 90.
36 Jedenfalls ist die Möglichkeit, dass es sich um einen entlassenen Benefiziarier der singulares consularis

handelt, aller Wahrscheinlichkeit nach auszuschliessen, da die Befehlshaber der Provinzgarden keinen Stab
hatten. (Vgl. Speidel, Guards 35 und Anm. 190). Zu den singulares der Legionssoldaten siehe AE 1969/70,
583 und M.P.Speidel, JRS 60, 1970, 142-153 = ders., Roman Army Studies I, 1984, 173-187, bes. 175ff.,
sowie ders., Guards (Anm. 21) 6f. und 17ff. Vgl. aber N.B.Rankov, ZPE 80, 1990, 165-175. Beförderungen
vom singularis zum beneficiarius in derselben Einheit z.B. auf CIL III 7334 = CBFIR Nr. 671, CIL IX 1617
= CBFIR Nr. 865 und CIL X 410 = ILS 2071 (sing(ularis) trib(uni), spe beneficiatus). Ganz unsicher ist die
Deutung des kleinen Fragments CBFIR Nr. 654, auf das die Herausgeber in diesem Zusammenhang
verweisen.   

37 A.a.O. (Anm. 1) 429f. mit Verweis auf CIL X p. 1131.
38 Dasselbe gilt für die Soldaten ex classe. Zu den wenigen Ausnahmen nicht verstorbener Soldaten

gehören z.B. die vermutlich ausgedienten Erben und Stifter auf CIL X 3569, 3612, 3613 und 3650.
39 AE 1910, 214 = ILJug. III 1532 = CBFIR Nr. 455 und CIL III 10050 = CBFIR Nr. 493.
40 CBFIR (Anm. 6) 361 und 387. So auch R.Scharf, ZPE 89, 1991, 262f.
41 Die in den Stäben der Provinzverwaltung tätigen Soldaten waren in den Stärkelisten ihrer

Muttereinheiten zwar als "absentes" aufgeführt (siehe Fink, RMR 52, 61 ii 8; 62, 3; 63, bes. ii 26 und 34;
ChLA X 443; ChLA XI 497 (dort, ii 21, scheinen die Benefiziarier jedoch von den absentes gesondert
aufgeführt) sowie A.K.Bowman/J.D.Thomas, JRS 81, 1991, 68f., bes. 69, Z.6). Die Abwesenheit der
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ausschliesslich solche Soldaten, die ihre Einheit endgültig verlassen hatten. Darüber hinaus
waren alle Benefiziarier im Dienste eines Statthalters von ihrer Einheit abkommandiert, doch
scheint die Formulierung ex legione sonst nie gebraucht worden zu sein. Die
Dienstgradangaben der beiden Benefiziarier, beneficiarius ex legione, sind deshalb vielleicht
eher so zu erklären, dass sie am Ende ihrer Diestzeit in ihren Aussenposten standen, wo sie
aus dem Rang eines Benefiziariers entlassen wurden und ihre Stationsweihungen somit als
Veteranen setzten.42 Dies mag überraschen, doch sind Stationsweihungen auch von anderen
entlassenen Benefiziarien bekannt geworden.43 Möglicherweise sollten mit den
aussergewöhnlichen Formulierungen b(ene)f(iciarius) co(n)s(ularis) ex le(gione) V
Macedon(ica) und b(eneficiarius) co(n)s(ularis) <e>x leg(ione) XIIII gem(ina) auch ihre
ehemaligen Einheiten betont werden.

Als Ergebnis lässt sich somit festhalten, dass die Praeposition ex nie einfache
Truppenangaben einleitet. Die bisher so verstandenen Zeugnisse sind wohl anders zu deuten.
Soldaten die ihre Einheiten mit ex angegeben haben, waren offenbar stets aus diesen
ausgeschieden. Der Grund dafür war in der überwiegenden Mehrzahl der Fälle die
Entlassung aus dem Heer, die häufigste Wendung deshalb veteranus ex legione bzw.
veteranus ex cohorte usw. Vor allem bei den Kohorten am Rhein in vorflavischer Zeit und
bei den Kriegsflotten konnte aber auch der Tod im Dienst durch mit ex eingeleitete
Truppenangaben ausgedrückt werden. In den übrigen, wenig zahlreichen Fällen wird mit
diesen Wendungen eine Versetzung bzw. Beförderung aus einer Truppe in eine andere
beschrieben. In einigen dieser Fälle mag der Stolz auf die vorhergehende Stellung zu dieser
Art der Truppenangaben geführt haben.

Basel M.A.Speidel

abkommandierten Soldaten war jedoch, wie die Gegenüberstellung der praesentes in den selben Listen zeigt,
diejenige vom Lager (wohl absentes (ex castribus)). Vgl. auch Fink, RMR 47 ii 8: reversus ex q d p cum eis
ad praet praes ex coh ii eq[-. Dazu Fink, a.a.O. 184f. Anm. 5, 186 Anm. 8, sowie die Übersetzung 188:
"Returned from among those previously detailed with the men at the governor's headquarters, from the cohors
II Eq[---]." Diese Soldaten wurden, nachdem sie aus der cohors II Eq(uestris?) zum Sitz des Statthalters
abkommandiert worden waren, nun nach Dura ins Lager der Cohors XX Palmyrenorum versetzt. Zu verstehen
ist deshalb wohl ... (translati) ex coh(orte) II Eq(uestre?).

42 Zu den zahlreichen Belegen für Entlassungen aus dem Rang eines Benefiziariers siehe CBFIR (Anm. 6)
810 (s.v. "ex beneficiario consularis") und 816 (s.v. "veteranus").

43 Z.B. CIL III 3474 = CBFIR Nr. 378 (?); CIL III 3902 = CBFIR Nr. 355; CIL III 10427 = CBFIR Nr.
375 (?); CBFIR Nr. 94. Vorstellbar, wenn auch weniger wahrscheinlich, ist die Deutung von ex legione auf
den beiden Inschriften als Zeichen für die Versetzung der Benefiziarier in eine andere Einheit. (Vgl. z.B. CIL
III 4319 = CBFIR Nr. 327; CIL VIII 17619 = CBFIR Nr. 758).


